М.М. Торчинський (Київ)

РЕАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ ’ПРОСТІР’ В УКРАЇНСЬКОМУ ТОПОНІМІКОНІ

(НА МАТЕРІАЛІ ФОЛЬКЛОРНИХ ВЛАСНИХ НАЗВ ТЕРИТОРІЙ)

До переліку концептів, лексикалізованих у всіх мовах світу, включено субстантиви (’Я’, ’ЛЮДИ’); мову (’СКАЗАТИ’); існування, життя (’Є’, ’ЖИТИ’); оцінки (’ГАРНИЙ’, ’ПОГАНИЙ’); простір (’ДЕ’, ’ДАЛЕКО’); час (’КОЛИ’, ’ДОВГО’) тощо [1, с.20-21]. Концепти, на відміну від понять, не тільки мисляться, а й переживаються, є предметом емоцій, симпатій та антипатій, вони – основа культури у ментальному світі людини [5, с.41]. 
Топоніми як один з основних класів власних назв в концептуальній картині світу займають гідне місце, передусім локалізуючи місце подій. Домінантна сема ”локальність”, характерна для топонімічних компонентів, якраз і відбиває співвіднесеність топоніма з географічними об’єктами, що займають певну частину земного або водного простору [3, с.164]. Для визначення просторових концептуальних ознак обрано фольклорні власні назви територій (хороніми), які вирізняються достатньою продуктивністю, виразними етнокультурними характеристиками і широкою узагальненістю своїх висновків.

На локативні відношення у народнопоетичних творах вказують прислівники (Де не посій, там вродиться) та іменники-апелятиви (з прийменниками або без них) (Котилася торба з великого горба). Локативні апелятиви характеризуються жанровою співвіднесеністю: зокрема, казка не має певного топонімійного складу, оскільки ”спрямована на вимисел, не прагне до конкретизації місця подій” [2, с.26-27]: У тридев’ятому царстві, у тридесятому государстві. Крім того, народнопоетичні твори часто фіксують просторові протиставлення, засобом вираження яких є поєднання власних і загальних назв: На голоді бузина, а в Києві дядько.

Продуктивні у локативній функції і власне топоніми, які, проте, мають і додаткові, конототивні, відтінки у семантиці, що можуть переростати у певні символи меліоративного або пейоративного характеру. 
Серед назв територій найбільш вагомим для ментальності нашого народу є хоронім Україна, яким захоплюються (В Україні добре жити, мед і вино пити) і за який пережтвають (Біда Україні: і відтіль гаряче, і відсіль боляче). Думи переважно конотують героїко-патріотичні відтінки у значенні цього хороніма (Встала наша Україна На вражого пана). В українських народних піснях та баладах чітко простежується інтимно-ліричний образ України (Ой заїхав козак та з Україноньки). Рідше фольклорні твори зберегли стару назву Русь, яка переважно з нейтральним забарвленням фіксується і в ліричних піснях (Налетіли гуси з Русі, сколотили воду Марусі), і в народній афористиці (Або будемо на Русі, або пропадемо усі!).
Практично однотипними за функціональним навантаженням є фіксації інших хоронімів – назв сусідніх держав (Та повів дівчину аж у Туреччину; Відклонився до ляшеньків в Польщу паном жити; Та Росіюшка, та слободушка, А як мак процвітає). ”Уживання назв інших держав, закордонних адміністративно-територіальних одиниць поодиноке й носить індивідуальний характер” [Пасік, с. 51]; наприклад, з хоронімом Америка асоціюється значення ”щось недосяжне, нереальне” (Що таке Америка, спитай у Каленика: їздив по гроші, а привіз гниди та воші). 
Як хороніми, в народнопоетичних творах фіксуються і назви регіонів: Крим, Волинь, Поділля, Полісся, які іноді мають пейоративне забарвлення: А на тій же Україні – жито та пшениця, А на тому на Поліссі – кукіль та метлиця! Однак частіше, особливо у баладах і піснях, простежується нейтральне (То козаки молоденькі Битим шляхом у Крим ідуть) або позитивне (На Поділлю хліб по кіллю, а ковбасами хлів плетений) забарвлення топофольклоронімів.
У значенні певних територій виступають і макроойконіми – назви великих поселень, передусім столиць сусідніх країн, основна функція яких – локативна (Гнали, гнали, не догнали, Й у Варшаві – там застали; А я си панна з Морави, Іду з товаром до Праги). У паремійних текстах спостерігається протиставлення не стільки конкретних назв, скільки образів рідної та чужої земель, які асоціюються з низкою топонімів, добре відомих українським мовцям: Пани однакові, що в нас, що в Кракові. Окремі ойконіми, які мають якісь специфічні особливості, привносять у фразеологічні одиниці певні асоціації: пройшов Крим і Рим. 

Отже, народнопоетичні хороніми, співвідносячись з концептом ’ПРОСТІР’, переважно виконують локативну функцію і характеризуються багатофункціональним стилістичним призначенням, вживаючись із нейтральним, позитивним або негативним значенням. Причини виникнення таких конотацій здебільшого зумовлюються різними екстралінгвальними чинниками. Окремі хороніми мають і символічне значення, однак воно простежується недостатньо чітко.
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